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はやばやとしぐれて仕廻小家哉
haya-baya to shigurete shimau ko ie kana
(Issa, 1812)

the winter rain / hurries to a finish... / little house
(Lanoue)

a téli eső / sietve abbahagyja... / kicsi ház
(Lilith)
早々 はやばや early, all in good time, quickly, promptly
仕 シ(し), ジ, つか.える attend, doing, official, serve

廻 じゃく round, game, revolve, go around, circumference
仕舞う しまう to finish, to close, to do something completely, to put away, to put an end to
舞 ブ, ま.う, -ま.う, まい dance, flit, circle, wheel

小 いさら, しゃお, さざ, こう, ショウ, さ-, お-, こ-, ちい.さい, ちいさ little, small

家 あり, つか, く, え, カ, うち, や, いえ, ケ, べ house, home

Ez eléggé szűkszavú, úgyhogy lehet bontogatni.
könnyű kivárnunk
ezt a hirtelen zuhét
ugye, házikóm?
ma korán kezdte
abba is hagyhatná már –

hó helyett eső

téli esőcske
váratlan vendég vagy most – 

nem marasztallak
ázik a házam
hess eső – a tetőmre
hó való télen
könnyíts magadon
kövér fekete felleg
de végezz hamar

